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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 13 
 

:L@XYI-LR  JLN  MIPY  IZYE  EKLNA  LE@Y  DPY-OA 1Sam13:1 

:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢µ�́÷ �‹¹’́� ‹·U¸�E Ÿ�̧�́÷¸A �E‚́� †́’́�-‘¶A ‚ 

1. ben-shanah Sha’ul b’mal’ko ush’tey shanim malak `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam13:1 Shaul reigned one year; and when he had reigned two years over Yisra’El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIN  MITL@  ZYLY  LE@Y  EL-XGAIE 2 

  L@-ZIA  XDAE  YNKNA  MITL@  LE@Y-MR  EIDIE 
  OINIPA  ZRABA  OZPEI-MR  EID  SL@E 

:EILD@L  YI@  GLY  MRD  XZIE 

�·‚́š¸ā¹I¹÷ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�̧� �E‚́� Ÿ�-šµ‰̧ƒ¹Iµ‡ ƒ 

�·‚-œ‹·A šµ†̧ƒE ā́÷¸�¹÷̧A �¹‹µP¸�µ‚ �E‚́�-�¹” E‹̧†¹Iµ‡ 
‘‹¹÷́‹¸’¹A œµ”̧ƒ¹„¸A ‘́œ´’Ÿ‹-�¹” E‹́† •¶�¶‚̧‡ 

:‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ ‰µK¹� �́”´† š¶œ¶‹¸‡ 
2. wayib’char-lo Sha’ul sh’losheth ‘alaphim miYis’ra’El wayih’yu `im-Sha’ul ‘al’payim 
b’Mik’mas ub’har Beyth-‘El w’eleph hayu `im-Yonathan b’Gib’`ath Bin’yamin  
w’yether ha`am shilach ‘ish l’ohalayu. 
 

1Sam13:2 Now Shaul chose for himself three thousand men of Yisra’El,  

of which two thousand were with Shaul in Mikmas and in the mountain of Beyth’El,  

while a thousand were with Yonathan at Gibeah of Benyamin.   

But he sent away the rest of the people, every man to his tent. 
 

‹13:2› Καὶ ἐκλέγεται Σαουλ ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν Ισραηλ,  
καὶ ἦσαν µετὰ Σαουλ δισχίλιοι ἐν Μαχεµας καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθηλ,  
χίλιοι ἦσαν µετὰ Ιωναθαν ἐν Γαβεε τοῦ Βενιαµιν,  
καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.   
2 Kai eklegetai Saoul heautŸ treis chiliadas andr�n  
 And Saul chooses for himself three thousand men  

ek t�n andr�n Isra�l, kai �san meta Saoul dischilioi  
 from the men of of Israel: and there were with Saul two thousand who were  

en Machemas kai en tŸ orei Baith�l, chilioi �san meta I�nathan  
 in Machmas, and in mount Baethel, and a thousand were with Jonathan  

en Gabee tou Beniamin, kai to kataloipon tou laou exapesteilen hekaston  
in Gabaa of Benjamin: and he sent the rest of the people every man 

eis to sk�n�ma autou.   
 to his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  ERNYIE  RABA  XY@  MIZYLT  AIVP  Z@  OZPEI  JIE 3 

:MIXARD  ERNYI  XN@L  UX@D-LKA  XTEYA  RWZ  LE@YE   

�‹¹U¸�¹�̧P E”¸÷̧�¹Iµ‡ ”µƒ¶„¸A š¶�¼‚ �‹¹U¸�¹�¸P ƒ‹¹˜̧’ œ·‚ ‘´œ´’Ÿ‹ ¢µIµ‡ „ 
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:�‹¹š¸ƒ¹”´† E”̧÷̧�¹‹ š¾÷‚·� —¶š´‚́†-�́�¸A š́–ŸVµA ”µ™´U �E‚́�̧‡  
3. wayak Yonathan ‘eth n’tsib P’lish’tim ‘asher b’Geba` wayish’m’`u P’lish’tim  
w’Sha’ul taqa` bashophar b’kal-ha’arets le’mor yish’m’`u ha`Ib’rim. 
 

1Sam13:3 Yonathan smote the garrison of the Philistines that was in Geba,  

and the Philistines heard of it.  Then Shaul blew the trumpet throughout all the land,  

saying, Let the Ibrim hear. 
 

‹3› καὶ ἐπάταξεν Ιωναθαν τὸν Νασιβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν ἐν τῷ βουνῷ·   
καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀλλόφυλοι.  καὶ Σαουλ σάλπιγγι σαλπίζει  
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων Ἠθετήκασιν οἱ δοῦλοι.   
3 kai epataxen I�nathan ton Nasib ton allophylon ton en tŸ bounŸ;   

And Jonathan struck the  Nasib of the Philistines, the one in the hill.   

kai akouousin hoi allophyloi.  kai Saoul salpiggi salpizei 
 And heard the Philistines, and Saul trumped the trumpet 

eis pasan t�n g�n leg�n &thet�kasin hoi douloi.   
 in all the land, saying, disregard us The servants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  AIVP-Z@  LE@Y  DKD  XN@L  ERNY  L@XYI-LKE 4 

:LBLBD  LE@Y  IXG@  MRD  EWRVIE  MIZYLTA  L@XYI  Y@AP-MBE   

�‹¹U¸�¹�̧P ƒ‹¹˜̧’-œ¶‚ �E‚́� †´J¹† š¾÷‚·� E”̧÷´� �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ … 

:�́B¸�¹Bµ† �E‚́� ‹·š¼‰µ‚ �́”´† E™¼”´Q¹Iµ‡ �‹¹U¸�¹�¸PµA �·‚́š¸ā¹‹ �µ‚̧ƒ¹’-�µ„¸‡  
4. w’kal-Yis’ra’El sham’`u le’mor hikah Sha’ul ‘eth-n’tsib P’lish’tim  
w’gam-nib’ash Yis’ra’El baP’lish’tim wayitsa`aqu ha`am ‘acharey Sha’ul haGil’gal. 
 

1Sam13:4 All Yisra’El heard, saying, Shaul had smitten the garrison of the Philistines,  

and that Yisra’El also was had in abomination to the Philistines.   

The people were called together after Shaul at Gilgal. 
 

‹4› καὶ πᾶς Ισραηλ ἤκουσεν λεγόντων Πέπαικεν Σαουλ τὸν Νασιβ τὸν ἀλλόφυλον,  
καὶ ᾐσχύνθησαν Ισραηλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις.   
καὶ ἀνεβόησαν ὁ λαὸς ὀπίσω Σαουλ ἐν Γαλγαλοις.   
4 kai pas Isra�l �kousen legont�n Pepaiken Saoul ton Nasib ton allophylon,  
 And all Israel heard, saying, Saul has smitten the Nasib of the Philistines;  

kai ÿschynth�san Isra�l en tois allophylois.   
and Israel was put to shame by the Philistines.   

kai anebo�san ho laos opis� Saoul en Galgalois.   
 And ascended up the people after Saul in Galgalois.  
_____________________________________________________________________________________________ 

AKX  SL@  MIYLY  L@XYI-MR  MGLDL  ETQ@P  MIZYLTE 5 

AXL  MID-ZTY-LR  XY@  LEGK  MRE  MIYXT  MITL@  ZYYE 
:OE@  ZIA  ZNCW  YNKNA  EPGIE  ELRIE   

 ƒ¶�¶š •¶�¶‚ �‹¹�¾�̧� �·‚́š¸ā¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� E–̧“¶‚¶’ �‹¹U¸�¹�̧–E † 

ƒ¾š́� �́Iµ†-œµ–¸ā-�µ” š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ �́”¸‡ �‹¹�́š́P �‹¹–´�¼‚ œ¶�·�̧‡ 
:‘¶‡´‚ œ‹·A œµ÷̧…¹™ ā́÷¸�¹÷̧ƒ E’¼‰µIµ‡ E�¼”µIµ‡  

5. uPh’lish’tim ne’es’phu l’hilachem `im-Yis’ra’El sh’loshim ‘eleph rekeb  
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w’shesheth ‘alaphim parashim w’`am kachol ‘asher `al-s’phath-hayam larob  
waya`alu wayachanu b’Mik’mas qid’math Beyth ‘awen. 
 

1Sam13:5 Now the Philistines assembled to fight with Yisra’El, thirty thousand chariots  

and six thousand horsemen, and people like the sand which is on the seashore  

in abundance; and they came up and camped in Mikmas, east of Beyth-awen. 
 

‹5› καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀναβαίνουσιν  
ἐπὶ Ισραηλ τριάκοντα χιλιάδες ἁρµάτων καὶ ἓξ χιλιάδες ἱππέων  
καὶ λαὸς ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει·  καὶ ἀναβαίνουσιν  
καὶ παρεµβάλλουσιν ἐν Μαχεµας ἐξ ἐναντίας Βαιθων κατὰ νότου.   
5 kai hoi allophyloi synagontai eis polemon epi Isra�l,  

And the Philistines gather together for war against Israel. 

kai anabainousin epi Isra�l triakonta chiliades  
  And they came up against Israel thirty thousand  

harmat�n kai hex chiliades hippe�n kai laos h�s h� ammos h� 
chariots, and six thousand horsemen, and people as the sand 

para t�n thalassan tŸ pl�thei;  kai anabainousin 
 by the edge of the sea in the multitude.  And they ascend 

kai paremballousin en Machemas ex enantias Baith�n kata notou.   
 and camp in Michmash opposite according to the south of Beth-aven. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  YBP  IK  EL-XV  IK  E@X  L@XYI  YI@E 6 

:ZEXAAE  MIGXVAE  MIRLQAE  MIGEGAE  ZEXRNA  MRD  E@AGZIE 

�́”´† āµB¹’ ‹¹J Ÿ�-šµ˜ ‹¹J E‚́š �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚̧‡ ‡ 

:œŸš¾AµƒE �‹¹‰¹ş̌QµƒE �‹¹”´�̧NµƒE �‹¹‰́‡¼‰µƒE œŸš́”¸LµA �́”´† E‚̧Aµ‰̧œ¹Iµ‡ 
6. w’ish Yis’ra’El ra’u ki tsar-lo ki nigas ha`am wayith’chab’u ha`am bam’`aroth  
ubachawachim ubas’la`im ubats’richim ubaboroth. 
 

1Sam13:6 When the men of Yisra’El saw that they were in a strait  

(for the people were hard-pressed), then the people hid themselves in caves,  

in thickets, in cliffs, in cellars, and in pits. 
 

‹6› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ εἶδεν ὅτι στενῶς αὐτῷ µὴ προσάγειν αὐτόν,  
καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς µάνδραις  
καὶ ἐν ταῖς πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις, 
6 kai an�r Isra�l eiden hoti sten�s autŸ  

And the man of Israel beheld that they were in a strait 

m� prosagein auton, kai ekryb� ho laos en tois sp�laiois  
 to not lead forward for them; and hid the people in the caves,  

kai en tais mandrais kai en tais petrais kai en tois bothrois kai en tois lakkois,  
 and in the lairs, and in the rocks, and in the excavations, and in the pits.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CRLBE  CB  UX@  OCXID-Z@  EXAR  MIXARE 7 

:EIXG@  ECXG  MRD-LKE  LBLBA  EPCER  LE@YE 

…́”¸�¹„¸‡ …́B —¶š¶‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒ́” �‹¹ş̌ƒ¹”¸‡ ˆ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E…̧š́‰ �́”´†-�́�̧‡ �́B¸�¹Bµƒ EM¶…Ÿ” �E‚́�̧‡ 
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7. w’`Ib’rim `ab’ru ‘eth-haYar’den ‘erets Gad w’Gil’`ad  
w’Sha’ul `odenu baGil’gal w’kal-ha`am char’du ‘acharayu. 
 

1Sam13:7 And some of the Ibrim crossed the Yarden into the land of Gad and Gilead.  

But as for Shaul, he was still in Gilgal, and all the people followed him trembling. 
 

‹7› καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν τὸν Ιορδάνην εἰς γῆν Γαδ καὶ Γαλααδ.   
καὶ Σαουλ ἔτι ἦν ἐν Γαλγαλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ.  -- 

7 kai hoi diabainontes dieb�san ton Iordan�n eis g�n Gad  
And the ones passing over, passed over the Jordan into the land of Gad 

kai Galaad.  kai Saoul eti �n en Galgalois, 
 and Galaad.  And Saul still was in Galgalois, 

kai pas ho laos exest� opis� autou.  --  
 and all the people were receded after him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  XY@  CRENL  MINI  ZRAY  LGIIE 8 

:EILRN  MRD  UTIE  LBLBD  L@ENY  @A-@LE 

 �·‚E÷¸� š¶�¼‚ …·”ŸLµ� �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� �¶‰‹¹Iµ‡ ‰ 

:‡‹́�´”·÷ �́”´† —¶–́Iµ‡ �́B̧�¹Bµ† �·‚E÷¸� ‚́ƒ-‚¾�̧‡ 
8. wayichel shib’`ath yamim lamo`ed ‘asher Sh’mu’El  
w’lo’-ba’ Sh’mu’El haGil’gal wayaphets ha`am me`alayu. 
 

1Sam13:8 Now he waited seven days, according to the appointed time  

that Sh’mu’El had appointed, but Sh’mu’El did not come to Gilgal;  

and the people were scattering from him. 
 

‹8› καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡµέρας τῷ µαρτυρίῳ, ὡς εἶπεν Σαµουηλ,  
καὶ οὐ παρεγένετο Σαµουηλ εἰς   Γαλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ.   
8 kai dielipen hepta h�meras tŸ martyriŸ, h�s eipen Samou�l,  
 And he stopped seven days, according to the testimony as Samuel said.  

kai ou paregeneto Samou�l eis Galgala, kai diespar� ho laos autou apí autou.  
 And did not come Samuel unto Galgala, and scattered his people from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLRD  LRIE  MINLYDE  DLRD  IL@  EYBD  LE@Y  XN@IE 9 

:†́�¾”´† �µ”µIµ‡ �‹¹÷´�̧Vµ†̧‡ †´�¾”́† ‹µ�·‚ E�¹Bµ† �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer Sha’ul hagishu ‘elay ha`olah w’hash’lamim waya`al ha`olah. 
 

1Sam13:9 So Shaul said, Bring to me the burnt offering and the peace offerings.  

And he offered the burnt offering. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Σαουλ Προσαγάγετε, ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰρηνικάς·   
καὶ ἀνήνεγκεν τὴν ὁλοκαύτωσιν.   
9 kai eipen Saoul Prosagagete, hop�s poi�s� holokaut�sin  

And Saul said, Lead forward animals so that I should offer a whole burnt-offering, 

kai eir�nikas;  kai an�negken t�n holokaut�sin.   
  and peace offerings; and he offered the whole burnt-offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @A  L@ENY  DPDE  DLRD  ZELRDL  EZLKK  IDIE 10 

:EKXAL  EZ@XWL  LE@Y  @VIE 
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‚́A �·‚E÷¸� †·M¹†¸‡ †́�¾”´† œŸ�¼”µ†̧� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

:Ÿ�¼š´ƒ̧� Ÿœ‚́ş̌™¹� �E‚́� ‚· ·̃Iµ‡ 
10. way’hi k’kalotho l’ha`aloth ha`olah w’hinneh Sh’mu’El ba’  
wayetse’ Sha’ul liq’ra’tho l’barako. 
 

1Sam13:10 And it came to pass, that as soon as he finished offering the burnt offering,  

behold, Sh’mu’El came; and Shaul went out to meet him and to greet him. 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαµουηλ  
παραγίνεται·  καὶ ἐξῆλθεν Σαουλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν.   
10 kai egeneto h�s synetelesen anapher�n t�n holokaut�sin,  

And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, 

kai Samou�l paraginetai;  kai ex�lthen Saoul eis apant�sin autŸ eulog�sai auton.   
 that Samuel arrived.  And Saul came forth to meet him, to bless him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZI@X-IK  LE@Y  XN@IE  ZIYR  DN  L@ENY  XN@IE 11 

  MINID  CRENL  Z@A-@L  DZ@E  ILRN  MRD  UTP-IK 
:YNKN  MITQ@P  MIZYLTE 

‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ́œ‹¹ā́” †¶÷ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�‹¹÷́Iµ† …·”Ÿ÷̧� ́œ‚́ƒ-‚¾� †́Uµ‚̧‡ ‹µ�́”·÷ �́”´† —µ–´’-‹¹� 
:ā́÷¸�¹÷ �‹¹–´“½‚¶’ �‹¹U¸�¹�̧–E 

11. wayo’mer Sh’mu’El meh `asiath wayo’mer Sha’ul ki-ra’ithi ki-naphats ha`am 
me`alay w’atah lo’-ba’ath l’mo`ed hayamim uPh’lish’tim ne’esaphim Mik’mas. 
 

1Sam13:11 But Sh’mu’El said, What have you done?   

And Shaul said, Because I saw that the people were scattering from me,  

and that you did not come within the appointed days,  

and that the Philistines were assembling at Mikmas, 
 

‹11› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Τί πεποίηκας;  καὶ εἶπεν Σαουλ  
Ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπ’ ἐµοῦ καὶ σὺ οὐ παρεγένου, ὡς διετάξω,  
ἐν τῷ µαρτυρίῳ τῶν ἡµερῶν καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεµας, 
11 kai eipen Samou�l Ti pepoi�kas?  kai eipen Saoul  

And Samuel said, What have you done?  And Saul said, 

Hoti eidon h�s diespar� ho laos apí emou  
 Because I saw that scattered the people from me,  

kai sy ou paregenou, h�s dietax�, en tŸ martyriŸ t�n h�mer�n  
 and you were not present as you purposed according to the set time of the days  

kai hoi allophyloi syn�chth�san eis Machemas,  
 and the Philistines were gathered together in Machemas,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LBLBD  IL@  MIZYLT  ECXI  DZR  XN@E 12 

:DLRD  DLR@E  WT@Z@E  IZILG  @L  DEDI  IPTE 

�́B¸�¹Bµ† ‹µ�·‚ �‹¹U¸�¹�¸– E…̧š·‹ †́Uµ” šµ÷¾‚́‡ ƒ‹ 

“ :†́�¾”́† †¶�¼”µ‚́‡ ™µPµ‚̧œ¶‚́‡ ‹¹œ‹¹K¹‰ ‚¾� †́E†́‹ ‹·’̧–E 
12. wa’omar `atah yer’du Ph’lish’tim ‘elay haGil’gal  
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uph’ney Yahúwah lo’ chilithi wa’eth’apaq wa’a`aleh ha`olah. 
 

1Sam13:12 therefore I said, Now the Philistines shall come down against me  

at Gilgal, and I have not appeased the face of JWJY.   

So I forced myself and offered the burnt offering. 
 

‹12› καὶ εἶπα Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρός µε εἰς Γαλγαλα  
καὶ τοῦ προσώπου τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην·   
καὶ ἐνεκρατευσάµην καὶ ἀνήνεγκα τὴν ὁλοκαύτωσιν.   
12 kai eipa Nyn katab�sontai hoi allophyloi pros me eis Galgala  
 and I said, Now shall come down the Philistines to me in Galgala,  

kai tou pros�pou tou kyriou ouk ede�th�n;  kai enekrateusam�n  
and the face of YHWH I beseeched not; and I took control myself 

kai an�negka t�n holokaut�sin.   
  and offered the whole burnt-offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXNY  @L  ZLKQP  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 13 

  JEV  XY@  JIDL@  DEDI  ZEVN-Z@ 
:MLER-CR  L@XYI-L@  JZKLNN-Z@  DEDI  OIKD  DZR  IK 

´U¸šµ÷́� ‚¾� ́U¸�́J¸“¹’ �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

¢´E¹˜ š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ œµ‡¸ ¹̃÷-œ¶‚ 
:�́�Ÿ”-…µ” �·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ ¡¸U̧�µ�̧÷µ÷-œ¶‚ †´E†́‹ ‘‹¹�·† †́Uµ” ‹¹J 

13. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul nis’kal’at lo’ shamar’at  
‘eth-mits’wath Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher tsiuak  
ki `atah hekin Yahúwah ‘eth-mam’lak’t’ak ‘el-Yis’ra’El `ad-`olam. 
 

1Sam13:13 Sh’mu’El said to Shaul, You have acted foolishly;  

you have not kept the commandment of JWJY your El, which He commanded you,  

for now JWJY would have established your kingdom over Yisra’El forever. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Μεµαταίωταί σοι,  
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν µου, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος.   
ὡς νῦν ἡτοίµασεν κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ισραηλ·   
13 kai eipen Samou�l pros Saoul Mematai�tai soi,  
 And Samuel said to Saul, It is folly to you  

hoti ouk ephylaxas t�n entol�n mou, h�n eneteilato soi kyrios.   
that you kept not my commandment which gave charge to you YHWH, 

h�s nyn h�toimasen kyrios t�n basileian sou he�s ai�nos epi Isra�l;   
 as now YHWH prepared your kingdom over Israel unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  EL  DEDI  YWA  MEWZ-@L  JZKLNN  DZRE 14 

  ENR-LR  CIBPL  DEDI  EDEVIE  EAALK 
:DEDI  JEV-XY@  Z@  ZXNY  @L  IK 

�‹¹‚ Ÿ� †́E†́‹ �·R¹A �E™́œ-‚¾� ¡̧U¸�µ�¸÷µ÷ †́Uµ”¸‡ …‹ 

ŸLµ”-�µ” …‹¹„´’̧� †́E†́‹ E†·Eµ˜̧‹µ‡ Ÿƒ́ƒ¸�¹J 
– :†́E†́‹ ¡¸E¹˜-š¶�¼‚ œ·‚ ́U¸šµ÷´� ‚¾� ‹¹J 
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14. w’`atah mam’lak’t’ak lo’-thaqum biqesh Yahúwah lo ‘ish kil’babo  
way’tsauehu Yahúwah l’nagid `al-`amo ki lo’ shamar’at ‘eth ‘asher-tsiu’ak Yahúwah. 
 

1Sam13:14 But now your kingdom shall not endure.  JWJY has sought out  

for Himself a man after His own heart, and JWJY has appointed him  

as ruler over His people, because you have not kept what JWJY commanded you. 
 

‹14› καὶ νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεται σοι,  
καὶ ζητήσει κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
καὶ ἐντελεῖται κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι κύριος.   
14 kai nyn h� basileia sou ou st�setai soi,  

And now your kingdom shall not stand with you.   

kai z�t�sei kyrios heautŸ anthr�pon kata t�n kardian autou,  
 And YHWH shall seek for himself a man according to his heart.  

kai enteleitai kyrios autŸ eis archonta epi ton laon autou,  
And YHWH shall give charge to him for ruler over his people, 

hoti ouk ephylaxas hosa eneteilato soi kyrios.   
 for you did not keep as many things as gave charge to you YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  ZRAB  LBLBD-ON  LRIE  L@ENY  MWIE 15 

:YI@  ZE@N  YYK  ENR  MI@VNPD  MRD-Z@  LE@Y  CWTIE 

‘¹÷́‹¸’¹A œµ”¸ƒ¹B �́B¸�¹Bµ†-‘¹÷ �µ”µIµ‡ �·‚E÷¸� �́™´Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹‚ œŸ‚·÷ �·�̧J ŸL¹” �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �́”´†-œ¶‚ �E‚́� …¾™¸–¹Iµ‡ 
15. wayaqam Sh’mu’El waya`al min-haGil’gal Gib’`ath Bin’yamin  
wayiph’qod Sha’ul ‘eth-ha`am hanim’ts’im `imo k’shesh me’oth ‘ish. 
 

1Sam13:15 Then Sh’mu’El arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benyamin.  

And Shaul numbered the people who were present with him, about six hundred men. 
 

‹15› καὶ ἀνέστη Σαµουηλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Γαλγαλων εἰς ὁδὸν αὐτοῦ.  -- 
καὶ τὸ κατάλειµµα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαουλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ  
τοῦ πολεµιστοῦ.  αὐτῶν παραγενοµένων ἐκ Γαλγαλων εἰς Γαβαα Βενιαµιν  
καὶ ἐπεσκέψατο Σαουλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα µετ’ αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας.   
15 kai anest� Samou�l kai ap�lthen ek Galgal�n eis hodon autou.   

And Samuel rose up and went forth from out of Galgala on his way.   

kai to kataleimma tou laou aneb� opis� Saoul eis apant�sin 
 And the remnant of the people went after Saul to meet him 

opis� tou laou tou polemistou.  aut�n paragenomen�n ek Galgal�n eis Gabaa Beniamin 
 after the men of war, when they had come out of Galgala to Gabaa of Benjamin. 

kai epeskepsato Saoul ton laon ton heurethenta metí autou  
And Saul numbered the people being found with him, 

h�s hexakosious andras.   
 about six hundred men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNR  @VNPD  MRDE  EPA  OZPEIE  LE@YE 16 

:YNKNA  EPG  MIZYLTE  ONIPA  RABA  MIAYI 

�́L¹” ‚́˜̧÷¹Mµ† �́”´†̧‡ Ÿ’̧A ‘´œ´’Ÿ‹̧‡ �E‚́�̧‡ ˆŠ 
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:ā́÷¸�¹÷̧ƒ E’́‰ �‹¹U¸�¹�̧–E ‘¹÷́‹¸’¹A ”µƒ¶„̧A �‹¹ƒ̧�¾‹ 
16. w’Sha’ul w’Yonathan b’no w’ha`am hanim’tsa’ `imam yosh’bim b’Geba` Bin’yamin  
uPh’lish’tim chanu b’Mik’mas. 
 

1Sam13:16 Now Shaul and his son Yonathan and the people who were present  

with them were staying in Geba of Benyamin while the Philistines camped at Mikmas. 
 

‹16› καὶ Σαουλ καὶ Ιωναθαν υἱὸς αὐτοῦ  
καὶ ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες µετ’ αὐτῶν ἐκάθισαν ἐν Γαβεε Βενιαµιν καὶ ἔκλαιον,  
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεµβεβλήκεισαν εἰς Μαχεµας.   
16 kai Saoul kai I�nathan huios autou kai ho laos hoi heurethentes metí aut�n ekathisan  
 And Saul and Jonathan his son, and the people being found with him, stayed  

en Gabee Beniamin kai eklaion, kai hoi allophyloi parembebl�keisan eis Machemas.   
 in Gibeah of Benjamin; and they wept: and the Philistines camped in Machemas.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIY@X  DYLY  MIZYLT  DPGNN  ZIGYND  @VIE 17 

:LREY  UX@-L@  DXTR  JXC-L@  DPTI  CG@  Y@XD 

�‹¹�‚́š †́�¾�¸� �‹¹U¸�¹�̧– †·’¼‰µL¹÷ œ‹¹‰̧�µLµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

:�́”E� —¶š¶‚-�¶‚ †́š¸–´” ¢¶š¶C-�¶‚ †¶’̧–¹‹ …́‰¶‚ �‚¾š´† 
17. wayetse’ hamash’chith mimachaneh Ph’lish’tim sh’loshah ra’shim  
haro’sh ‘echad yiph’neh ‘el-derek `Aph’rah ‘el-‘erets Shu`al. 
 

1Sam13:17 And the spoilers came from the camp of the Philistines in three companies:  

one company turned unto the way of Aphrah, to the land of Shual, 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν ἀρχαῖς·   
ἡ ἀρχὴ ἡ µία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γοφερα ἐπὶ γῆν Σωγαλ, 
17 kai ex�lthen diaphtheir�n  

And men came forth to destroy  

ex agrou allophyl�n trisin archais;   
 out of the field of the Philistines in three companies.  

h� arch� h� mia epiblepousa hodon Gophera epi g�n S�gal,  
 The company one looking upon the way of Gophera, towards the land of Sogal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPTI  CG@  Y@XDE  OEXG  ZIA  JXC  DPTI  CG@  Y@XDE 18 

:DXACND  MIRAVD  IB-LR  SWYPD  LEABD  JXC 

†¶’̧–¹‹ …́‰¶‚ �‚¾š´†̧‡ ‘Ÿš¾‰ œ‹·A ¢¶š¶C †¶’̧–¹‹ …́‰¶‚ �‚¾š´†̧‡ ‰‹ 

“ :†́š´A̧…¹Lµ† �‹¹”¾ƒ̧Qµ† ‹·B-�µ” •´™¸�¹Mµ† �Eƒ̧Bµ† ¢¶š¶C  
18. w’haro’sh ‘echad yiph’neh derek Beyth choron w’haro’sh ‘echad yiph’neh  
derek hag’bul hanish’qaph `al-gey haTs’bo`im hamid’barah. 
 

1Sam13:18 and another company turned the way to Beyth-choron,  

and another company turned the way of the border that looks to the valley of Tseboim  

toward the wilderness. 
 

‹18› καὶ ἡ µία ἀρχὴ ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Βαιθωρων,  
καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ µία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γαβεε τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ Γαι τὴν Σαβιν.   
18 kai h� mia arch� epiblepousa hodon Baith�r�n,  
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 And company one looking upon the way of Beth-horon.  

kai h� arch� h� mia epiblepousa hodon Gabee t�n eiskyptousan  
And company one looking upon the way of Gabee, the one looking 

epi Gai t�n Sabin.   
 towards Gai, Sabim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  UX@  LKA  @VNI  @L  YXGE 19 

:ZIPG  E@  AXG  MIXARD  EYRI  OT  MIZYLT  XN@-IK 

�·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚ �¾�̧A ‚·˜́L¹‹ ‚¾� �́š´‰̧‡ Š‹ 

:œ‹¹’¼‰ Ÿ‚ ƒ¶š¶‰ �‹¹ş̌ƒ¹”´† Eā¼”µ‹ ‘¶P �‹¹U¸�¹�̧– šµ÷´‚-‹¹J 
19. w’charash lo’ yimatse’ b’kol ‘erets Yis’ra’El  
ki-‘amar Ph’lish’tim pen ya`asu ha`Ib’rim chereb ‘o chanith. 
 

1Sam13:19 Now no blacksmith could be found in all the land of Yisra’El,  

for the Philistines said, Lest the Hebrews shall make swords or spears. 
 

‹19› καὶ τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ Ισραηλ,  
ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Μὴ ποιήσωσιν οἱ Εβραῖοι ῥοµφαίαν καὶ δόρυ.   
19 kai tekt�n sid�rou ouch heurisketo en pasÿ gÿ Isra�l,  
 And a fabricator of iron was not found in all the land of Israel,  

hoti eipon hoi allophyloi M� poi�s�sin hoi Ebraioi hromphaian kai dory.   
 for said the Philistines, Lest shall make the Hebrews a broadsword and spear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZYXGN-Z@  YI@  YEHLL  MIZYLTD  L@XYI-LK  ECXIE 20 

:EZYXGN  Z@E  ENCXW-Z@E  EZ@-Z@E 

 ŸU¸�µš¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹‚ �ŸŞ̌�¹� �‹¹U¸�¹�̧Pµ† �·‚́š¸ā¹‹-�́� E…̧š·Iµ‡ � 

:Ÿœ´�·š¼‰µ÷ œ·‚̧‡ ŸLºÇšµ™-œ¶‚̧‡ Ÿœ·‚-œ¶‚̧‡ 
20. wayer’du kal-Yis’ra’El haP’lish’tim lil’tosh ‘ish ‘eth-macharash’to  
w’eth-‘etho w’eth-qar’dumo w’eth machareshatho. 
 

1Sam13:20 So all Yisra’El went down to the Philistines, each to sharpen his plowshare,  

his mattock, his axe, and his hoe. 
 

‹20› καὶ κατέβαινον πᾶς Ισραηλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν  
ἕκαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ  
καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ.   
20 kai katebainon pas Isra�l eis g�n allophyl�n  

And went down all Israel into the land of the Philistines, 

chalkeuein hekastos to theristron autou  
 to forge for each his own reaping hook,  

kai to skeuos autou kai hekastos t�n axin�n autou kai to drepanon autou.   
 and his utensil, and each his axe, and his sickle. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEYLW  YLYLE  MIZ@LE  ZYXGNL  MIT  DXIVTD  DZIDE 21 

:OAXCD  AIVDLE  MINCXWDLE 

 ‘Ÿ�̧K¹™ �¾�̧�¹�¸‡ �‹¹œ·‚́�̧‡ œ¾�·š¼‰µLµ� �‹¹– †´š‹¹˜̧Pµ† †́œ¸‹´†̧‡ ‚� 
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:‘´ƒ¸š́Cµ† ƒ‹¹Qµ†̧�E �‹¹LºÇšµRµ†̧�E 
21. w’hay’thah hap’tsirah phim lamachareshoth w’la’ethim w’lish’losh qil’shon  
ul’haqar’dumim ul’hatsib hadar’ban. 
 

1Sam13:21 And the charge was a pin for the plowshares, for the mattocks, for the forks,  

and for the axes, and to fix the hoes. 
 

‹21› καὶ ἦν ὁ τρυγητὸς ἕτοιµος τοῦ θερίζειν·  τὰ δὲ σκεύη ἦν τρεῖς σίκλοι  
εἰς τὸν ὀδόντα, καὶ τῇ ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἦν ἡ αὐτή.   
21 kai �n ho tryg�tos hetoimos tou therizein;   

And was the gathering of crops prepared to harvest.   

ta de skeu� �n treis sikloi eis ton odonta,  
 But for the items there was a charge of three shekels for the tooth,  

kai tÿ axinÿ kai tŸ drepanŸ hypostasis �n h� aut�.   
 and to the axe, and to the sickle; the support camp was the same.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MRD-LK  CIA  ZIPGE  AXG  @VNP  @LE  ZNGLN  MEIA  DIDE 22 

:EPA  OZPEILE  LE@YL  @VNZE  OZPEI-Z@E  LE@Y-Z@  XY@   

�́”´†-�́J …µ‹¸A œ‹¹’¼‰µ‡ ƒ¶š¶‰ ‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ œ¶÷¶‰̧�¹÷ �Ÿ‹¸A †́‹´†̧‡ ƒ� 

:Ÿ’̧A ‘´œ́’Ÿ‹¸�E �E‚́�̧� ‚·˜́L¹Uµ‡ ‘´œ´’Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �E‚́�-œ¶‚ š¶�¼‚  
22. w’hayah b’yom mil’chemeth w’lo’ nim’tsa’ chereb wachanith b’yad kal-ha`am  
‘asher ‘eth-Sha’ul w’eth-Yonathan watimatse’ l’Sha’ul ul’Yonathan b’no. 
 

1Sam13:22 So it came about on the day of battle that neither sword  

nor spear was found in the hands of any of the people who were with Shaul and Yonathan,  

but they were found with Shaul and with his son Yonathan. 
 

‹22› καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ πολέµου Μαχεµας καὶ οὐχ εὑρέθη ῥοµφαία  
καὶ δόρυ ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ µετὰ Σαουλ καὶ µετὰ Ιωναθαν,  
καὶ εὑρέθη τῷ Σαουλ καὶ τῷ Ιωναθαν υἱῷ αὐτοῦ.   
22 kai egen�th� en tais h�merais tou polemou Machemas  

And it came to pass in the days of the war of Machemas, 

kai ouch heureth� hromphaia  
 that there was not found broadsword  

kai dory en cheiri pantos tou laou tou meta Saoul kai meta I�nathan,  
 and spear in the hand of all the people, of the one with Saul and Jonathan.  

kai heureth� tŸ Saoul kai tŸ I�nathan huiŸ autou.   
 But it was found with Saul and Jonathan his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YNKN  XARN-L@  MIZYLT  AVN  @VIE 23 

“ :ā́÷̧�¹÷ šµƒ¼”µ÷-�¶‚ �‹¹U¸�¹�̧P ƒµQµ÷ ‚· ·̃Iµ‡ „� 

23. wayetse’ matsab P’lish’tim ‘el-ma`abar Mik’mas. 
 

1Sam13:23 And the garrison of the Philistines went out to the passage of Mikmas. 
 

‹23› καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν Μαχεµας.    

23 kai ex�lthen ex hypostase�s t�n allophyl�n t�n  
And went forth from the support camp of the Philistines the place 

en tŸ peran Machemas.    
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 on the other side of Machemas. 
 


